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During the COVID-19 pandemic, quarantine, isolation, and lockdowns have 
become part of life. Practices aimed at limiting contact between people have 
triggered further hardship, including much financial insecurity. The challenges 
we are encountering due to the coronavirus form the backdrop for the present 
study. 

The Journey 
In the year 1777, a pioneering convoy made the journey from the Russian Empire 
and from the Kingdom of Poland to the Land of Israel. The group was headed by 
leaders of the nascent Hasidic movement: Rabbi Menahem Mendel of Vitebsk 
(1730-1788), Rabbi Avraham of Kalisk (1741-1810), and Rabbi Yisrael Plotzker 
(ca.1730-1782-84?).1 According to Hasidic tradition, Rabbi Shneur Zalman of 
Liady (ca.1745-1812), founder of Chabad Hasidism, was originally part of the 
travelling party, though he turned back. Chabad memory records that this change 
of course was at the insistence of the leaders of the party, who wanted Shneur 
Zalman to stay behind to provide spiritual and physical guidance for the local 
community.2 

Scholars are divided as to what prompted this aliya. Was the pilgrimage 
driven by messianic fervour? Were the Hasidim fleeing the wrath of the 
mitnaggedim who opposed the ideas and practices of the nascent movement? 
Perhaps the venture was rooted in a desire to spread the religious message of 
Hasidism, or to establish a Hasidic presence in the Holy Land? It is possible that 
the move was a realisation of the age-old Jewish dream of return to the Promised 
Land, and not particularly linked to Hasidism. Scholars have also hypothesised 
that the move was motivated by broader geo-political changes. Thus, some 
scholars highlighted the 1768 Haidamaka rebellion in Right-bank Ukraine which 
culminated in a bloody massacre in Uman. Others noted to crumbling of Poland 
as an independent state beginning in 1772 as a trigger for the exodus. Still others 
pointed to the end of the Russo-Turkish war of 1768-1774, which culminated in 
the Treaty of Küçük Kaynarca that allowed Russian subjects to visit Jerusalem 
and other holy sites.3 It is likely that members of the convoy were not all driven 
by the same motive.4  

The expedition was notable for its size – some 300 people made the 
journey. It was not smooth sailing: one group of 83 travellers was shipwrecked 
after setting sail from the Crimean Peninsula. Thirty members of the party 
survived, some continued on to the Land of Israel, others backtracked. Many of 
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the travellers – perhaps even most of them – did not identify with Hasidism: they 
had jumped on the bandwagon as the convoy progressed. The additional 
travellers presented a financial burden on the original party and caused the 
leaders much angst.5 

The significance of the size of the group is apparent when we consider 
how many Jews lived in Palestine at that time. According to estimates, this aliya 
resulted in a 5% increase in the local Jewish population which numbered some 
6000 people.6  

On the sesquicentenary of the event, the Zionist author “Rabbi Binyamin” 
(Yehoshua Radler-Feldman, 1880-1957), writing in the Haaretz newspaper, 
would describe this Hasidic voyage as “our Mayflower” (R. B[inyamin] 1927, 
3). It is unclear which aspects of the Mayflower narrative Rabbi Binyamin had 
in mind. I am doubtful that he was thinking of the flight from religious 
persecution, the serendipitous landing at Plymouth, the stolen land, and the war 
years that followed. Rabbi Binyamin would have been unaware of the complex 
legacy of colonists in America, so he could not have been evoking those 
questions.7 Moreover, his comment did not take into account the existing 
communities in the Holy Land. Rabbi Binyamin was trying to communicate to 
his Zionist colleagues that their enterprise had deep roots. It is surprising that he 
identified the 1777 Hasidic venture as his point of reference; a choice that would 
not be adopted as the Zionist narrative.  

The convoy landed in Acre on September 7, 1777. Soon after the arrival, 
they ran out of funds and were forced to dispatch one of the leaders, Yisrael 
Plotzker, back to Europe to collect money. Yisrael Plotzker’s first stop on his 
return journey was Istanbul, where he raised a sizeable sum. Most of the money 
was sent back to Palestine, while a small amount remained in his hands for 
expenses. Once he reached Russia, Yisrael Plotzker – together with Rabbi 
Yissakhar Ber of Lubavitch (d. 1794) and his aforementioned student Shneur 
Zalman of Liady – set up a structure for raising money on behalf of the Hasidic 
community in the Holy Land. Alas, Yisrael Plotzker would never return to the 
Promised Land; he passed away in Fastiv (today Ukraine).  

While the original plan was not to be so reliant on their European co-
religionists, the fledgling Hasidic community in the Land of Israel was forced to 
depend on the generosity of their European counterparts from the outset. 
Menahem Mendel’s reputation was a factor that made this possible. Indeed, 
before setting out for the Holy Land, he had been an influential local Hasidic 
leader. He had tried to meet Rabbi Elijah of Vilna (1720-1797) – the figurehead 
of the anti-hasidic faction – in an earnest attempt to lower tensions between the 
feuding camps. Alas, his mediation efforts were unsuccessful.  
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Even in absentia, Menahem Mendel continued to serve as a long-distance 
leader for the Hasidic community back in eastern Europe via epistles dispatched 
to disciples and colleagues. The two primary lines of communication between 
the Hasidim in Palestine and their benefactors in Europe were emissaries and 
missives. Those missives were carried by the emissaries or by other travellers, 
and perhaps with the help of the newly-minted postal network that linked the 
Russian Empire and the Ottoman Empire.8 

The Plague 
The new immigrants first settled in Safed, before local tensions resulted 

in some of them – including Menahem Mendel – moving to Tiberias in 1781.9 A 
few years later, in 1785-7, a plague struck Syria and Palestine.  
The first wave of the plague hit Safed, and the Hasidim who had remained there 
fled to the ancient Jewish community of Pekiin.10 At that time, the Tiberias 
community borrowed money at high rates of interest in order to assist their Safed 
brethren. These debts were repaid when donations arrived from eastern Europe.11 

A second wave struck Tiberias in 1786. In June of that year, once the 
plague has subsided, Menahem Mendel wrote a letter describing some of the 
tumultuous events that had transpired. This epistle – presented below – provides 
a fascinating window onto the past with poignant contemporary relevance. 

Menahem Mendel did not have a specific name for the outbreak, nor did 
he describe the symptoms of the disease; he simply used generic terms from 
traditional Hebrew. According to the letter, the plague broke out in Tiberias, and, 
though it was torrid, it did not last long. The plague raged for about seven weeks: 
from around Purim (mid-March) through to the beginning of the Hebrew month 
of Iyar (beginning of May). 

Menahem Mendel recounted that the Tiberias Hasidic community 
decided not to flee the city, primarily because it was not clear where it was safe 
to be. Instead, they went into lockdown by closing their shared courtyard. Self-
quarantine in order to prevent the spread of disease had been practiced in Europe, 
but it was only at the end of the eighteenth century that it began to be employed 
in the Ottoman Empire. By the early nineteenth century, quarantine would 
become common practice, but when Menahem Mendel quarantined his 
community, he was ahead of his time.12 This safe haven for the Hasidim had been 
acquired only a couple of years earlier.13 In other letters written after the plague 
had subsided, Menahem Mendel would repeatedly mention how the new 
courtyard had been a godsend and saved their lives.14 

With only a few more than ten men in the courtyard, the group was able 
to hold daily services. Their prayers were not only for themselves but “for the 
lives of all of the House of Israel” as the residents of the Promised Land saw 
themselves as representatives of the entire Jewish People. Those representatives 
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were charged with praying and studying, and under the circumstances – 
beseeching the Almighty for mercy. There is no mention in the letter of many 
women and children were cloistered in the courtyard. 

A vignette from life in the Hasidim’s quarantined courtyard during the 
plague first appeared in an 1814 volume published in Kopys in the Russian 
Empire (today Belarus):  

And during the entire lockdown period, their prayers were on 
the better side. Except on the Holy Sabbath [when] he 
[Menahem Mendel] would not say words of Torah at the Third 
Meal as was his custom. Rather, he would sit at the meal with 
companions who hearken for his voice, and there was with him 
an elderly person from the disciples of the Besht and he would 
recount the praises of the Besht (Shivhei ha-besht 1814, [3]).15 

This sketch of Sabbath during the plague in the quarantined courtyard appeared 
in the publisher’s preface to Shivhei ha-besht, the earliest collection of Hasidic 
tales.16 The image reflects the challenges of preserving the rhythm of traditional 
Jewish life in the face of a raging plague. The desire to hold on to a familiar 
schedule is coupled with the need to recognise that routine practice has indeed 
been disrupted and sacred structures may need to be reconsidered.17 During the 
1786 plague, Menahem Mendel managed to regularly pray with a quorum. 
Indeed, the tribulations may have precipitated prayers from the depths of the 
heart. Yet the reality of the plague and its concomitant concerns could not be 
ignored. In those dire circumstances, on Saturday afternoon – a time laden with 
mystical significance as the holy Sabbath wanes – instead of delivering lofty 
sermons based on esoteric Jewish lore, Menahem Mendel preferred tales of Rabbi 
Yisrael Baal Shem Tov (Besht, ca.1700-1760), the inspiration for the Hasidic 
movement.  

It is unclear what triggered this decision. Was the preference for stories driven 
by a need for content that was less intellectually taxing in trying times? Perhaps 
the tales provided a measure of solace and encouragement, suggesting that divine 
salvation was within reach? Or perhaps recounting tales of the Besht was a ritual 
aimed at staving off the plague; a theurgic act designed to evoke miracles?18 

Returning to Menahem Mendel’s letter: There were others in Tiberias 
who also went into self-imposed quarantine. Those who fled Tiberias were 
“chased” by the plague and smitten. By way of comparison, it is worth noting 
that one traditional strand in Islam frowned upon fleeing from a plague. One 
religious-minded author, writing under the impact of the 1785-7 plague, cited a 
companion of Muhammad, Abu Musa al-Ash‘ari (d. ca. 662): “The one who dies 
of the plague becomes a martyr; the one who survives it is like the one who is 
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committed to the path of God; and the one who flees from it is like the one who 
flees from wars with the unbelievers” (cited in Ayalon 2015, 78). No such 
distinction appears in the 1786 letter from Tiberias. Rather, it is apparent that 
there is no religiously preferred course, with Menahem Mendel being thankful 
for having made what turned out to be the correct call.19  

Menahem Mendel made a point of noting that the plague did not 
differentiate between Sephardi and Ashkenazi Jews, though he made no mention 
of how non-Jews fared. The Sephardi reference provides an indication of the 
links between the two Jewish communities in Tiberias. Indeed, Menahem 
Mendel’s son Moshe (d. 1799) – who was one of the signatories to the 1786 letter 
– married Señora Yokheved, daughter of Sarah Rivka Leah, from an important 
Sephardi family in Tiberias.20 

The letter was not just a report; it was primarily an appeal. During the 
lockdown, the community had borrowed money and was now turning to its 
European patrons asking for assistance in repaying the debts. Menahem Mendel 
explained that it was no small feat that they had succeeded in obtaining essential 
goods during this tumultuous episode. Alas, expenses were high – both for the 
living and for the deceased – and, perforce, loans had been taken out.  

Menahem Mendel also recounted what happened to Hasidic Jews who 
had left Safed in 1785 and moved to Pekiin. They fled to caves in the Galilee and 
survived the plague in hiding. Alas, when the Pekiin Hasidim returned to their 
village, they found their homes ransacked and possessions looted. Menahem 
Mendel described the looters with the words “vain and reckless persons (Judges 
9:4), and – to make a distinction – also Gentiles.” Clearly there were Jewish as 
well as non-Jewish marauders. 

Plagues do not end overnight, and the Tiberias Hasidic community was 
aware that return to routine needed to proceed in stages. By the month of Iyar 
(May), the plague had subsided, but people remained in isolation for another 
month until after the festival of Shavuot (beginning of June). The letter presented 
below was written after Shavuot and Menahem Mendel noted that even though 
they were no longer in quarantine and freely moved about Tiberias, they 
cautiously avoided coming in contact with people from nearby Damascus – just 
as they had been wary of coming in contact with people from Safed and Acre 
during the 1785 wave.21  

By the time Menahem Mendel put pen to paper, the plague had passed, 
so his tone was buoyant as he expressed thanks to God for salvation. The letter 
bore the names of those who had endured the plague without loss: each name 
represented a family that had survived. Menahem Mendel warned that a missing 
name was not an indication of misfortune. The letter had to be handed to the 
courier and many people were not available to affix their signatures, particularly 
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those in Pekiin, Safed, and on the road to Aleppo.22 Nevertheless, the writer added 
a few names of individuals and families who had not signed the letter but that he 
knew to be well. In particular, some of his local compatriots were in Europe 
raising money for the Palestinian Hasidic community when the plague struck. 
Menahem Mendel mentioned that the wives and families of these men were alive. 
Unfortunately, he did not transcribe the names of the women and children. 

Menahem Mendel concluded with a request that the intended recipient – 
the aforementioned Yissakhar Ber of Lubavitch23 – copy the letter and distribute 
duplicates to all the Hasidic leaders, in particular to the Besht’s grandsons.  

In addition to the fundraising element, Menahem Mendel encouraged the 
Hasidic community to rejoice with its representatives in the Land of Israel who 
had just survived a debilitating encounter.  

The Letter 
Menahem Mendel’s 1786 letter was first published in Jerusalem in 1897 by 
Barukh David Kahana (d. 1921), and this is the text reproduced below.24 Kahana 
was originally from Vishnitza in Congress Poland, and was a disciple of the 
Hasidic master Rabbi Hayim Halberstam of Tzanz (1793-1876) and then of his 
son Rabbi Yehezkel Shraga of Shinova (1813-1898).25 In 1873, Kahana moved 
to the Land of Israel and settled in Safed. He served as an administrator for Kollel 
Galicia – one of the organisations responsible for distributing donations from 
eastern Europe to residents of the Holy Land. His 1897 volume Hibat ha-’aretz 
and its 1904 sequel Birkat ha-’aretz are eclectic compilations of material from 
different periods and different communities. Kahana’s goal in producing the two 
volumes was to emphasis the primacy of the Hasidic settlement in the Land of 
Israel, particularly in contrast to the endeavours of the young Zionist movement. 
Ultimately, Kahana sought to encourage financial support for the traditionalist 
communities in the Holy Land, rather than the whippersnapper Zionists. It is 
unclear how letters that had been sent to Europe came into Kahana’s possession. 
Presumably, they were copies of the originals, but Kahana did not reveal his 
source.26 

Following Kahana’s 1897 publication, the letter was subsequently 
reprinted in Lemberg in 1911.27 More recently, the letter appeared in collections 
of missives penned by the Hasidic community of the Land of Israel, and in works 
dedicated to the legacy of Rabbi Menahem Mendel of Vitebsk.28  

Hebrew was not a spoken tongue at the time, and Menahem Mendel’s 
preferred language would have been Yiddish. Notwithstanding, he chose to 
correspond in venerable Hebrew rather than in the vernacular. The linguistic 
choice bespeaks two noteworthy points.  

First, Menahem Mendel considered his correspondence to be of religious 
worth, and therefore opted for the holy tongue rather than colloquial speech. This 
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fits the notion that epistles of Hasidic masters are a discrete mode of expression, 
alongside sermons, tales, and other media. The epistolary genre of Hasidic 
writing is worthy of separate analysis.29 

Second, Menahem Mendel needed to draw on the trove of biblical and 
rabbinic literature in order to express himself. As a result, the letter is a string of 
borrowed phrases and half-quotes. Some of the phrases are taken from plague-
related biblical passages and therefore offer literary allusions. Other turns of 
phrase are plucked from their context and suggest that Menahem Mendel was 
using whatever language available to him. A number of expressions come from 
the words of Rabbi Shimon ben Yohai in the Talmud. This propensity might be 
explained by a number of factors: First, Hasidism’s link to the mystical legacy 
attributed to Rabbi Shimon ben Yohai, and the self-image of the nascent 
movement as a spiritual heir to the Jewish esoteric tradition. Second, the 
anniversary of the death of Rabbi Shimon ben Yohai which occurred during the 
quarantine period on 18 Iyar (May 16, 1786). Third, his gravesite at nearby 
Meron, some thirty kilometres north of Tiberias. Fourth, Rabbi Shimon ben 
Yohai’s position advocating sole focus on spiritual pursuits and total reliance on 
God for sustenance – a position that approximated the lifestyle of the eighteenth-
century Hasidic community in the Holy Land.30  

The plethora of citations is apparent from the annotated text, presented 
below with suggested sources of each phrase for the first time.  

Postscript: “In each and every generation” 
Jews are no strangers to the notion of plagues. At the annual Passover celebration, 
the Ten Plagues that struck Biblical Egypt are recounted. At the mention of each 
plague, drops of wine are spilled from the glasses of those participating in the 
ritual. The custom prods participants to see the moment as a bittersweet memory: 
celebrating freedom and salvation from bondage, while sparing a thought for the 
adversary who has to suffer. The notion of a plague caused by an infectious 
disease, rather than a means to secure freedom, offers a different theological 
challenge. Notwithstanding any differences, traditionalists trace all such dangers 
to divine providence. Whether or not we see the hand of God, perhaps strength 
can be drawn from the fact that previous generations grappled with challenges 
that are similar to the challenges we have faced during the 2020 coronavirus 
pandemic. Our forebears survived to tell the tale, and they shared their 
experiences for posterity.  
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Notes 

1 I have used the place names in common use. Nowadays Viciebsk, Kolyshki, 
and Polack are in Belarus.   
2 Regarding this historical episode see Heilman 1902, ch. 6-7; Yaari 1960, 136-
41; Barnai 1980; Rafael 1972-1981, 2:249-63; Alfassi 1986, 149-50; Levin 1988, 
ch. 1-3; Etkes 2011, 122-42. 
3 Treaty of Küçük Kaynarca, Article VIII. For an English translation of the Treaty 
see “Treaties (political and territorial) between Russia and Turkey. 1774-1849,” 
Parliamentary Papers, 1854, vol. 72, pp. 39-47; reproduced in Hurewitz 1956, 
54-61. Regarding the war, see Davies 2016. 
4 For the various motivations, see Barnai 1980, 27-29; Haran 1995; Assaf 1996; 
Haran 1997; Assaf 1997; Altshuler 2002; Altshuler 2006; Etkes 2013. For 
general overviews of the approach of Hasidism towards the Land of Israel, see 
Werfel 1940; Alfassi 1986, 7-16. 
5 Regarding these tensions see Barnai 1980, 69-78, 83-87; Haran 1996, 78-80 and 
note 11; Shor 2020. 
6 Estimates for the year 1800 place the Jewish population of Palestine at 6,700 
people (with 21,800 Christians and 246,300 Muslims); see Bachi 1977, 5, 367. 
7 See, for example, Philbrick 2006. 
8 Until the mid-nineteenth century, there was no civilian Turkish postal system. 
Postal services were limited and would not have sufficed to deliver a letter from 
Tiberias in the Ottoman Empire to Lyubavichi in the Russian Empire. For that 
reason, Nahum Karlinsky suggested that any mention of a postal network by the 
eighteenth century Hasidic community in Palestine – including in the letter 
presented below – is an anachronism and must be a later interpolation (Karlinsky 
1998, 183 note 9). The term “post” is mentioned in the heading of the letter and 
a further three times in the body of letter. Following Karlinsky this would suggest 
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serious corruption of the text. It seems more likely that if Menahem Mendel was 
not referring to a postal system, then he was using the word “post” to describe 
the courier. Menahem Mendel may have been familiar with the Russian postal 
system set up in the early eighteenth century. Regarding early post in the Ottoman 
Empire, see Armstrong 1913); Passer 1938, 1-3; Byers 1987; Aron 1988); 
Alexander 2003, 480-500. 
9  The friction in Safed was a spill-over from the conflict with the mitnaggedim in 
eastern Europe; a topic beyond the present scope.  
10 A later Hasidic tradition remembers Menahem Mendel saying that if he would 
live in Pekiin for a year then he would bring the Messiah. Alas, forces of evil 
drove him out. See Rosensweig 2006, 262. 
11 Barnai 1980, 126-32. Regarding this letter, see Karlinsky 1998, 93-94. 
12 Ayalon 2015, 68-69. There is a precedent in rabbinic literature that is often 
cited: “[If] a plague is in the city - gather your feet [inside]”; see Babylonian 
Talmud, Bava Kama 60b and parallels. This aphorism, however, does not refer 
to quarantine conditions. For later quarantine practices in the region, see for 
example Vandervelde 1991. 
13 Regarding this courtyard, see Shor 1986-87; Shor 2015-16. The original 
building was destroyed in the Galilee earthquake of 1837 (also known as the 
Safed earthquake). It was subsequently rebuilt at the instigation of Rabbi Aharon 
Perlow (the second) of Karlin (1802-1872). The site continues to serve as a 
Hasidic synagogue to this day. 
14 In addition to the letter reproduced below from June 1786, see Barnai 1980, 
152-53, 162-69. 
15 The phrase “companions who hearken for his voice” is taken from Song of 
Songs 8:13. In a letter written soon after the plague, Menahem Mendel used the 
same expression to describe those who had gathered in his courtyard; see Barnai 
1980, 152. 
16 That same year and in the same printing house, Yisrael Yoffe published a 
collection of Menahem Mendel’s teachings entitled Peri ha-’aretz. This work 
also contained selections of Menahem Mendel’s correspondence, but the letter 
under discussion here was not included. See Karlinsky 1998, 48-72. 
17 For other examples of this tension from the Hasidic community during cholera 
pandemics that struck Russia, see Cooper 2020b, 51; Cooper 2020c, 43. 
18 See, for example, Cooper 2014. 
19 On fleeing from plagues in earlier Jewish sources, see Chechik 2020; Morsel-
Eisenberg 2020; Chechik and Morsel-Eisenberg 2020. 
20 See the reference to the match in a 1778 letter reproduced in Kahana 1897, 
49b; Barnai 1980, 67-68. Señora Yokheved’s name is mention in a 1790 letter, 
see Peri Ha-’artez 2011, 3:517; Avisar 1973, 269, 303; Wilensky 1988, 160-61; 
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Surasky 2000, 2:102-3. For a snapshot of Yokheved’s religious life see the tale 
discussed in Cooper 2021. 
21 The effects of the 1785-7 plague on Acre are documented in French sources. 
For a summary and references, see Philipp 2001, 194.  
22 It is not clear why Menahem Mendel singled out people who were on the road 
to Aleppo. For plague-induced financial hardships of the Aleppo Jewish 
community, see the responsa of Rabbi Ezra Efrayim Laniado (d. 1805): The 
communal coffers had dried up, donors had been tapped, and loans from non-
Jews had been drawn. The Aleppo chief rabbi was asked whether it was permitted 
to collect money under false pretenses as a means of encouraging people to 
donate. In another case, a self-quarantined father did not want to allow a mohel 
to enter in order to circumcise his newborn son. Laniado was called upon to 
coerce the father to fulfil his ritual duty. Laniado rejected the petition and 
justified the father’s concern. See Laniado 1984, 57-58, 83. Regarding Laniado, 
see Laniado 2009, 169-170; Harel 1997, 186, 306, 405; Sutton 2005, 253; 
Vanunu 2006, 168, 328-331. 
23 Cf. Surasky 2000, 2:105n6 who offers a different identification for the recipient 
of the letter. 
24 Kahana 1897, 58a-b. Regarding the date of the letter, see Barnai 1980, 149; 
Karlinsky 1998, 186. Regarding the reliability of the surviving copies of these 
letters, see Haran 1990; Haran 1991; Mondshine 1992a; Mondshine 1992b; 
Haran 1992; Karlinsky 1998.  
25 Then and nowadays Wisznice, Nowy Sącz, and Sieniawa. 
26 The best presentation of Kahana and his collection is Karlinsky 1998, 77-107. 
In addition to the sources cited by Karlinsky, see Kahana 1973, 128; Wunder 
1978-2005, 3:325-26; Vekshtein 2005; Mei-’aseifat ha-moreshet 2015. Wunder 
gave 1924 as the year of his death and Vekshtein gave 1925, but the tombstone 
in Safed gives 1921. For a 1907 letter penned by Kahana, see Kahana 1907, 7.  
27 Likkutei Amarim 1911, 19b-20b. The Lemberg text includes a postscript 
penned by Menahem Mendel that is missing from Kahana’s version (reproduced 
in the footnotes to the text below). The Lemberg edition is based on a manuscript 
purchased by Rabbi Zvi Hirsh Spira of Munkács (1850-1913), that was later part 
of the Buxbaum collection. The manuscript is known as Buxbaum-Munkatch or 
Buxbaum MS 9, and a microfilm copy is held in the Institute of Microfilmed 
Hebrew Manuscripts, National Library of Israel, F46195. The typed table of 
contents denotes that the letter is included in manuscript. Alas, the specific pages 
with the letter are missing from the microfilm. Attempts to locate the Buxbaum 
manuscript have been – thus far – unsuccessful. 
28 Barnai 1980, 149-51; Surasky 2000, 2:103-5; Peri Ha-’artez 2011, 2:95-97. 
For a brief consideration of this letter, see Cooper 2020a, 43. 
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29 Dan and Tishby 1949-1995, 17:818. On the expansion of genres for the study 
of Hasidism, see Wodziński 2019. Unfortunately, this worthy volume did not 
include a chapter on Hasidic letters.  
30 For this position, see Babylonian Talmud, Berakhot 35b. 
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 3סיון תקמ"ו 2הנשלח על הפאסט 1אגה"ק

כי אנף בנו וכי ישוב   6. כי נרננה ונודה לה'5תבואנה לקול צללו שפתינו 4הנה שמחה וגיל ברעדה 
 12והחל הנגף  11להריע מיד ה' אשר הוה   10בקול גדול   9בהודות והלל  8. ותהלות ה' לבשר7אפו ינחמינו 

מימי הפורים   16בערך שבועות שבעה 15לא נמשך הזמן כי מעט ורעים היו  14. אם אמנם 13פה עיה"ק
שלא  19אותנו בעיר בתווך  18ועצת ה' הוא תקום 17עד כמה ימים בחודש אייר יקד יקוד כיקוד אש.

. סגרנו עצמינו  23חבי עד רגע עד יעבור זעם  22כ״א 21כי אנא מפניו נברח  20לנוס אל אחת הערים
אקצירי  25אשר לי. יותר מערך מנין כדי להתפלל בציבור. תמיד תהלתו בפינו 24בחצר החדשה

 
  =אגרת הקודש. 1
 =דואר. 2
 .1786ביוני  26 –במאי  28 3
  . וְגִילוּ בִּרְעָדָהעִבְדוּ אֶת ה' בְּיִרְאָה תהילים ב, יא:  4
 לְעַם לַעֲלוֹת צָרָה לְיוֹם אָנוּחַ  אֲשֶׁר אֶרְגָּז וְתַחְתַּי בַּעֲצָמַי רָקָב יָבוֹא שְׂפָתַי צָלֲלוּ לְקוֹל בִּטְנִי וַתִּרְגַּז שָׁמַעְתִּיחבקוק ג, טז:  5

   .יְגוּדֶנּוּ
  .נָרִיעָה לְצוּר יִשְׁעֵנוּ ה'נְרַנְּנָה לַ לְכוּ תהילים צה, א:  6
  .וּתְנַחֲמֵנִי אַפְּ˃ יָשֹׁב בִּי אָנַפְתָּ  ה' כִּי אוֹדְ˃ הַהוּא בַּיּוֹם וְאָמַרְתָּ ישעיהו יב, א:  7
  .יְבַשֵּׂרוּה' וּתְהִ˅ת שִׁפְעַת גְּמַלִּים תְּכַסֵּ˂ בִּכְרֵי מִדְיָן וְעֵיפָה כֻּלָּם מִשְּׁבָא יָבֹאוּ זָהָב וּלְבוֹנָה יִשָּׂאוּ ישעיהו ס, ו:  8
וּן בַּכִּנּוֹר לִידוּתוּן בְּנֵי יְדוּתוּן גְּדַלְיָהוּ וּצְרִי וִישַׁעְיָהוּ חֲשַׁבְיָהוּ וּמַתִּתְיָהוּ שִׁשָּׁה עַל יְדֵי אֲבִיהֶם יְדוּתכה, ג:  דברי הימים א' 9

  ה'. לַ  הֹדוֹת וְהַלֵּלהַנִּבָּא עַל 
 .לוֹ תֵּחָשֶׁב קְלָלָה הַשְׁכֵּים בַּבֹּקֶר גָּדוֹל בְּקוֹל רֵעֵהוּ מְבָרֵ˂משלי כז, יד:  10
 .מְאֹד כָּבֵד דֶּבֶר וּבַצּאֹן בַּבָּקָר בַּגְּמַלִּים בַּחֲמֹרִים בַּסּוּסִים בַּשָּׂדֶה אֲשֶׁר בְּמִקְנְ˃ ה' הוֹיָה יַד הִנֵּהשמות ט, ג:  11
הָ אֵשׁ מֵעַל הַמִּזְבֵּחַ וְשִׂים קְטֹרֶת וְהוֹלֵ˂ מְהֵרָה אֶל וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל אַהֲרֹן קַח אֶת הַמַּחְתָּה וְתֶן עָלֶייב: -במדבר יז, יא 12

הֵחֵל וַיִּקַּח אַהֲרֹן כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר מֹשֶׁה וַיָּרָץ אֶל תּוֹך הַקָּהָל וְהִנֵּה . הֵחֵל הַנָּגֶףה' הָעֵדָה וְכַפֵּר עֲלֵיהֶם כִּי יָצָא הַקֶּצֶף מִלִּפְנֵי 
  .בָּעָם וַיִּתֵּן אֶת הַקְּטֹרֶת וַיְכַפֵּר עַל הָעָם הַנֶּגֶף

 עיר הקודש.= 13
  . עָלַי תַּגְדִּילוּ וְתוֹכִיחוּ עָלַי חֶרְפָּתִּי אִם אָמְנָםאיוב יט, ה:  14
יְמֵי שְׁנֵי חַיַּי וְלאֹ הִשִּׂיגוּ  יוּמְעַט וְרָעִים הָ וַיּאֹמֶר יַעֲקֹב אֶל פַּרְעֹה יְמֵי שְׁנֵי מְגוּרַי שְׁ˄שִׁים וּמְאַת שָׁנָה בראשית מז, ט:  15

  .אֶת יְמֵי שְׁנֵי חַיֵּי אֲבֹתַי בִּימֵי מְגוּרֵיהֶם
  .שִׁבְעָה שָׁבֻעוֹתתִּסְפָּר לָ˂ מֵהָחֵל חֶרְמֵשׁ בַּקָּמָה תָּחֵל לִסְפֹּר  שִׁבְעָה שָׁבֻעֹתדברים טז, ט:  16
  . יֵקַד יְקֹד כִּיקוֹד אֵשׁת בְּמִשְׁמַנָּיו רָזוֹן וְתַחַת כְּבֹדוֹ צְבָאוֹה' לָכֵן יְשַׁלַּח הָאָדוֹן : ישעיהו י, טז 17
  .הִיא תָקוּםה' וַעֲצַת רַבּוֹת מַחֲשָׁבוֹת בְּלֶב אִישׁ : יט, כאמשלי  18
פַּיִם וּמַדֹּתֶם מִחוּץ לָעִיר אֶת פְּאַת קֵדְמָה אַלְפַּיִם בָּאַמָּה וְאֶת פְּאַת נֶגֶב אַלְפַּיִם בָּאַמָּה וְאֶת פְּאַת יָם אַלְ במדבר לה, ה:  19

  .זֶה יִהְיֶה לָהֶם מִגְרְשֵׁי הֶעָרִים וְהָעִיר בַּתָּוֶ˂בָּאַמָּה וְאֵת פְּאַת צָפוֹן אַלְפַּיִם בָּאַמָּה 
מָצָא אֶת וַאֲשֶׁר יָבאֹ אֶת רֵעֵהוּ בַיַּעַר לַחְטֹב עֵצִים וְנִדְּחָה יָדוֹ בַגַּרְזֶן לִכְרֹת הָעֵץ וְנָשַׁל הַבַּרְזֶל מִן הָעֵץ וּ: דברים יט, ה 20

לוֹ וְקָם עָלָיו וְהִכָּהוּ וְכִי יִהְיֶה אִישׁ שֹׂנֵא לְרֵעֵהוּ וְאָרַב . שם, פסוק יא: הָאֵלֶּה וָחָי יָנוּס אֶל אַחַת הֶעָרִיםרֵעֵהוּ וָמֵת הוּא 
  .הָאֵל וְנָס אֶל אַחַת הֶעָרִיםנֶפֶשׁ וָמֵת 

  .וְאָנָה מִפָּנֶי˃ אֶבְרָחאָנָה אֵלֵ˂ מֵרוּחֶ˃ תהילים קלט, ז:  21
 כי אם.= 22
  .זָעַם יַעֲבָר][קרי: עַד יעבור  רֶגַע כִמְעַט חֲבִי  דְּלָתְ˃] בַּעֲדֶ˃ [קרי:  לֵ˂ עַמִּי בּאֹ בַחֲדָרֶי˃ וּסְגֹר דלתיךישעיהו כו, כ:  23

  .דֶבֶר בעיר כנס רגליך: תנו רבנן בבלי, בבא קמא ס ע"בראו עוד 
  . הֶחָצֵר הַחֲדָשָׁה ם בְּבֵית יְהוָה לִפְנֵי וַיַּעֲמֹד יְהוֹשָׁפָט בִּקְהַל יְהוּדָה וִירוּשָׁלַ : כ, ה 'דברי הימים ב 24
  .בְּפִי תְּהִלָּתוֹ תָּמִיד עֵת  בְּכָלה' אֶת אֲבָרֲכָה: תהילים לד, ב 25
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ר  להסתי  29. וכל אשר ממנו ראו וכן עשו28ומצלינן בחיי דבית ישראל  27כדרכינו מעולם 26ומריעי 
 34בעו״ה   33ואשר נסו והמליטו   .32ועל הרוב עלתה בידם   31בחצרותיהם ובטירותם   30מפני חרון אף ה'

. נפשות רבות  38כמאכולת אש 37הוא היתה בעם  36המכה המתהלכת 35רדפה אחריהם והשיגם 
ה'   42ופלאי פלאות  41אלו מן האשכנזים והספרדים. והנה מגודל נסי נסים  40בימים אחדים  39חסרונן

בתוך ההסגר   45להספיק כל צרכינו 44אשר הצילנו מיד הרעים וגם דלה דלה לנו 43מסיבות הסיבות 
אשר היו הרבה מאוד  47וקצירי ומריעי  46ולהלוות מעות רב מאוד כפי ההצטרכות לחיים ולמתים 

 
קצירי [...]  – . רש"י אקצירי ואמריעייוסף כמאן מצלינן האידנא  [=אמר רב] א"רבבלי, ראש השנה טז ע"א:  26

  . שהן תשושי כח[=תלמידי חכמים] מריעי ת"ח  ,חולים
  .בְּדֶרֶ˂ עוֹלָםוּרְאֵה אִם דֶּרֶ˂ עֹצֶב בִּי וּנְחֵנִי  קלט, כד:תהילם  27
  .דְכָל בֵּית יִשְׂרָאֵל וּבְחַיֵּיבְּחַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן : קדיש 28
  . אֶעֱשֶׂה כֵּן תַּעֲשׂוּן וְהִנֵּה אָנֹכִי בָא בִּקְצֵה הַמַּחֲנֶה וְהָיָה כַאֲשֶׁר מִמֶּנִּי תִרְאוּ וְכֵן תַּעֲשׂוּוַיּאֹמֶר אֲלֵיהֶם שפטים ז, יז:  29
  .ה'מִפְּנֵי חֲרוֹן אַף וְנָדַמּוּ נְאוֹת הַשָּׁלוֹם לז: ירמיהו כה,  30
  .שְׁנֵים עָשָׂר נְשִׂיאִם לְאֻמֹּתָם בְּחַצְרֵיהֶם וּבְטִירֹתָםאֵלֶּה הֵם בְּנֵי יִשְׁמָעֵאל וְאֵלֶּה שְׁמֹתָם : , טזבראשית כה 31
  . כר' שמעון בן יוחי ולא עלתה בידן ,ועלתה בידןהרבה עשו כרבי ישמעאל  אמר אביי, ברכות לה ע"ב: בבלי 32
הַקַּל וְאַל  יָנוּסאַל . ירמיהו מו, ו: הָאָרֶץ תִּבְלָעֵנוּ פֶּן אָמְרוּ כִּי לְקֹלָם נָסוּ סְבִיבֹתֵיהֶם אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל וְכָל: במדבר טז, לד 33

  .הַגִּבּוֹר צָפוֹנָה עַל יַד נְהַר פְּרָת כָּשְׁלוּ וְנָפָלוּ יִמָּלֵט
 =בעוונותינו הרבים. 34
 הַחִירֹת פִּי עַל וְחֵילוֹ וּפָרָשָׁיו פַּרְעֹה רֶכֶב סוּס כָּל הַיָּם עַל חֹנִים אוֹתָם וַיַּשִּׂיגוּ אַחֲרֵיהֶם מִצְרַיִם וַיִּרְדְּפוּשמות יד, ט:  35

 הָאֲנָשִׁים אַחֲרֵי רְדֹף קוּם בֵּיתוֹ עַל לַאֲשֶׁר אָמַר וְיוֹסֵף הִרְחִיקוּ לאֹ הָעִיר אֶת יָצְאוּ הֵם: בראשית מד, ד. צְפֹן בַּעַל לִפְנֵי
  .טוֹבָה תַּחַת רָעָה שִׁלַּמְתֶּם לָמָּה אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָּ  וְהִשַּׂגְתָּם

, החסיל ועל, הארבה על, הירקון ועל השידפון על - מקום בכל מתריעין אלו עלמשנה, תענית, פרק ג, משנה ה:  36
  . מהלכת מכה שהיא מפני, עליה מתריעין, החרב ועל רעה חיה ועל

 המתהלכת המכה יעבור כאשר אמר יבואנו לא' וגו שוט  שאמרו כלפימצודת דוד, ישעיהו כח, יח ד"ה שוט שוטף וגו': 
  .אתכם וירמוס יבוא עליכם כי למרמס לו תהיו

 חָפְנִי מֵתוּ בָנֶי˃ שְׁנֵי וְגַם בָעָם הָיְתָה גְדוֹלָה מַגֵּפָה וְגַם פְלִשְׁתִּים לִפְנֵי יִשְׂרָאֵל נָס וַיּאֹמֶר הַמְבַשֵּׂר וַיַּעַןשמואל א' ד, יז:  37
  .נִלְקָחָה הָאֱ˄הִים וַאֲרוֹן וּפִינְחָס

  .יַחְמֹלוּ לאֹ אָחִיו אֶל אִישׁ אֵשׁ כְּמַאֲכֹלֶת הָעָם וַיְהִי אָרֶץ נֶעְתַּם צְבָאוֹתה'  בְּעֶבְרַת: ישעיהו ט, יח 38
 בָּהֶם  לְהַחֲיוֹת שֶּׁבָּרָאתָ  מַה כָּל עַל וְחֶסְרוֹנָן רַבּוֹת נְפָשׁוֹת בּוֹרֵא הָעוֹלָם מֶלֶ˂ אֱ˄הֵינוּ' ה אַתָּה בָּרוּ˂ברכת בורא נפשות:  39

 .הָעוֹלָמִים חֵי בָּרוּ˂, חַי כָּל נֶפֶשׁ
  וְיָשַׁבְתָּ בראשית כז, מד:  .אֹתָהּ בְּאַהֲבָתוֹ אֲחָדִים כְּיָמִים בְעֵינָיו וַיִּהְיוּ שָׁנִים שֶׁבַע בְּרָחֵל יַעֲקֹב וַיַּעֲבֹד: בראשית כט, כ 40

 אֲחָדִים וּבְיָמִים מַלְכוּת הֶדֶר נוֹגֵשׂ בִירמַעֲ  כַּנּוֹ עַל וְעָמַד. דניאל יא, כ: אָחִי˃ חֲמַת תָּשׁוּב אֲשֶׁר עַד אֲחָדִים יָמִים עִמּוֹ
  .בְמִלְחָמָה וְלאֹ בְאַפַּיִם וְלאֹ יִשָּׁבֵר

 .לו נעשו נסים נסי - יוחנן חנניא חנינא ,לו נעשה נס - בחלום הונא הרואהבבלי, ברכות נז ע"א:  41
פלאי  -פלאות נעשו לו, פילים  -פלא נעשה לו, הוראה פיל בחלום  -בבלי, ברכות נו ע"ב: הרואה פינחס בחלום  42

  נעשו לו. פלאות
  .העילות כל ועילות הסיבות כל סיבות והוא, אות יז: אור תורה  ,יתרו פרשת ,ה"של 43
  .עִיםהָרָ . דוק: יש לקראו הַצּאֹן אֶת וַיַּשְׁקְ  לָנוּ דָלָה דָּ˄ה וְגַם יםהָרֹעִ  מִיַּד הִצִּילָנוּ מִצְרִי אִישׁ וַתּאֹמַרְןָ שמות ב, יט:  44
 הֶאֱכִילָנוּ וְלאֹ שָׁנָה אַרְבָּעִים בַּמִּדְבָּר צָרְכֵנוּ סִפֵּק אִלּוּ, המכונה "דיינו": כמה מעלות טובות למקום עלינועל פי הפיוט  45

  . דַּיֵּנוּ הַמָּן אֶת
 לָנוּ קָרוֹב נָעֳמִי לָהּ וַתּאֹמֶר הַמֵּתִים וְאֶת הַחַיִּים אֶת חַסְדּוֹ עָזַב לאֹ אֲשֶׁרה' לַ  הוּא בָּרוּ˂ לְכַלָּתָהּ נָעֳמִי וַתּאֹמֶר: רות ב, כ 46

  .הוּא מִגֹּאֲלֵנוּ הָאִישׁ
  .26לעיל הערה  47
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 49. כי באותו הפרק היה נגף בפקיעין הרה נסו 48קצהו אפס המכתב הלז לבארבבת אחת לא יוכל 
. אמת נפשיהם הצילו מלבד הפסד בתיהם אשר 52בעזה"ש 51ועלתה בידם  50להסגיר שמה במערה

נשארו בהעדר השמירה של הנעדרים או הנסים מבתיהם מפני אין   54על רוב הבתים אשר  53היו לבז 
 59וגוים להבדיל. כי ערום ראה ונסתר 58הרקים ופוחזים  57כ״א 56. ולא נכרו בחוצות55יושב בהם 

וחסדיו  62אחת הגדולים אשר עשה ה' 61אספרה נא 60אשר לזאת רבו עצמותינו לאלפים. אם אמנם
מצרכי הזמן קצרה היריעה מהכיל. איך מלאכתינו נעשית ע״י מהשגת הלואות וספוקינו  63להזכיר
להסגיר עד אחר העצרת.  65. אמנם בחדש אייר נשקט הרעה לגמרי. עודנה תכלינה עינינו64אחרים 

 
 לאֹ וְכֻלּוֹ תִרְאֶה קָצֵהוּ אֶפֶס מִשָּׁם תִּרְאֶנּוּ אֲשֶׁר אַחֵר מָקוֹם אֶל אִתִּי נָּא] לְכָהקרי: [ לך בָּלָק אֵלָיו וַיּאֹמֶר: במדבר כג, יג 48

  .מִשָּׁם לִי וְקָבְנוֹ תִרְאֶה
  . נָּסוּ הֶרָה וְהַנִּשְׁאָרִים שָׁמָּה וַיִּפְּלוּ וַעֲמֹרָה סְדֹם מֶלֶ˂ וַיָּנסֻוּ חֵמָר בֶּאֱרֹת בֶּאֱרֹת הַשִׂדִּים וְעֵמֶק: בראשית יד, י 49
. דוק: הם היו בהסגר לפני ואחרי ל"ג אזלו טשו במערתארמז לרבי שמעון בן יוחי ובנו על פי בבלי, שבת לג ע"ב:  50

  .64בעומר יומא דהילולא של רבי שמעון בן יוחי. ראו עוד בהערה העוקבת ובהערה 
  . בידן עלתה ולא יוחי בן שמעון' כר ,בידן ועלתה ישמעאל כרבי עשו הרבה - אביי אמרבבלי, ברכות לה ע"ב:  51
  בעזה"ש = בעזרת ה'. 52
 וְלֶחֳרָבוֹת וְלַגֵּאָיוֹת לָאֲפִיקִים וְלַגְּבָעוֹת לֶהָרִים ה' אלהים אָמַר כֹּה ה' אלהים דְּבַר שִׁמְעוּ יִשְׂרָאֵל הָרֵי לָכֵן: ד, לו יחזקאל 53

  .מִסָּבִיב אֲשֶׁר הַגּוֹיִם לִשְׁאֵרִית וּלְלַעַג לְבַז  הָיוּ אֲשֶׁר הַנֶּעֱזָבוֹת וְלֶעָרִים הַשֹּׁמְמוֹת
וְהָיָה . [..] יאֹכְלוּ אֹתוֹ בָּהֶם עַל הַבָּתִּים אֲשֶׁרוְלָקְחוּ מִן הַדָּם וְנָתְנוּ עַל שְׁתֵּי הַמְּזוּזֹת וְעַל הַמַּשְׁקוֹף : ז; יגיב, שמות  54

מַשְׁחִית בְּהַכֹּתִי בְּאֶרֶץ אַתֶּם שָׁם וְרָאִיתִי אֶת הַדָּם וּפָסַחְתִּי עֲלֵכֶם וְלאֹ יִהְיֶה בָכֶם נֶגֶף לְ  עַל הַבָּתִּים אֲשֶׁרהַדָּם לָכֶם לְאֹת 
  .מִצְרָיִם

  .בָּהֵן יוֹשֵׁב מֵאֵין תִהְיֶינָה לְשַׁמָּה וְעָרֶיהָ  תֵּצֵא נָצאֹ כִּי לְמוֹאָב צִיץ תְּנוּירמיהו מח, ט:  55
  .כָעֵץ הָיָה יָבֵשׁ עַצְמָם עַל עוֹרָם צָפַד בַּחוּצוֹת נִכְּרוּ לאֹ תָּאֳרָם מִשְּׁחוֹר חָשַׁ˂: איכה ד, ח 56
  = כי אם. 57
  .אַחֲרָיו וַיֵּלְכוּ וּפֹחֲזִים רֵיקִים אֲנָשִׁים אֲבִימֶלֶ˂ בָּהֶם וַיִּשְׂכֹּר בְּרִית בַּעַל מִבֵּית כֶּסֶף שִׁבְעִים לוֹ וַיִּתְּנוּשפטים ט, ד:  58
סי רבי יועוד זהר ח"א דף סט ע"א: . ראו וְנֶעֱנָשׁוּ עָבְרוּ וּפְתָיִים] וְנִסְתָּרקרי: [ ויסתר רָעָה רָאָה עָרוּם: משלי כב, ג 59

בזמנא דמותא שריא בעלמא בר נש חכים יסתר  (ויסתר לא כתיב) אהדר על מה דאתמר וְנִסְתָּר רָעָה רָאָה עָרוּם - אמר
יעברון קמיה בגין דכיון דאתייהיב ליה רשו יחבל כל אינון דישתכחון קמיה ו ולא יקום לבר ולא יתחזי קמי מחבלא

]  דבר אחרד"א [= ;עברין קמיה ואתחזיין קמיה ונענשו וְנֶעֱנָשׁוּ עָבְרוּ ]וּפְתָיִיםופתאים [לפנינו: באתגלייא וסופא דקרא 
  .עברו פקודא (דא) (נ"א דמאריהון) ונענשו עָבְרוּ -

  .14לעיל הערה  60
  . אֱלִישָׁע עָשָׂה אֲשֶׁר הַגְּדֹלוֹת כָּל אֵת לִי נָּא סַפְּרָה לֵאמֹר הָאֱ˄הִים אִישׁ נַעַר גֵּחֲזִי אֶל מְדַבֵּר וְהַמֶּלֶ˂ :ח, ד 'מלכים ב 61
  .עַבְדּוֹ וּבְמֹשֶׁה בַּיהוָה וַיַּאֲמִינוּה'  אֶת הָעָם וַיִּירְאוּ בְּמִצְרַיִם ה' עָשָׂה אֲשֶׁר הַגְּדֹלָה הַיָּד אֶת יִשְׂרָאֵל וַיַּרְא: שמות יד, לא 62

 נְטוּיָה וּבִזְרוֹעַ  חֲזָקָה וּבְיָד וּבְמִלְחָמָה וּבְמוֹפְתִים בְּאֹתֹת בְּמַסֹּת גּוֹי מִקֶּרֶב גוֹי לוֹ לָקַחַת לָבוֹא אֱ˄הִים הֲנִסָּה אוֹדברים ד, לד: 
 .לְעֵינֶי˃ בְּמִצְרַיִם אֱ˄הֵיכֶם ה' לָכֶם עָשָׂה אֲשֶׁר כְּכֹל גְּדֹלִים וּבְמוֹרָאִים

 וּכְרֹב כְּרַחֲמָיו גְּמָלָם אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל לְבֵית טוּב וְרַבה'  גְּמָלָנוּ אֲשֶׁר כֹּל כְּעַלה'  תְּהִ˅ת  אַזְכִּירה'  חַסְדֵי: ישעיהו סג, ז 63
  .חֲסָדָיו

  .הַזֶּה הַבַּיִת מִן וְהוֹצֵאתַנִי פַּרְעֹה אֶל וְהִזְכַּרְתַּנִי חָסֶד עִמָּדִי נָּא וְעָשִׂיתָ  לָ˂ יִיטַב כַּאֲשֶׁר אִתְּ˃ זְכַרְתַּנִי אִם כִּיבראשית מ, יד: 
 ה'. טוּבְ˃ לְמַעַן אַתָּה לִי זְכָר כְּחַסְדְּ˃ תִּזְכֹּר אַל וּפְשָׁעַי נְעוּרַי חַטּאֹותתהילים כה, ז: 

 .אחרים י"ע נעשית מלאכתן מקום של רצונו עושין שישראל בזמן[...]  אומר  יוחי בן ש"רבבלי, ברכות לה ע"ב:  64
 .יוֹשִׁעַ  לאֹ גּוֹי אֶל צִפִּינוּ בְּצִפִּיָּתֵנוּ הָבֶל עֶזְרָתֵנוּ אֶל עֵינֵינוּ תִּכְלֶינָה] עוֹדֵינוּקרי: [ עודינה: איכה ד, יז 65
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סביבותינו  68בעיר נשמרים היינו כמו בהסגר מפני  67שהיינו יכולים לצאת ולבוא 66ועתה גם עתה
ך לעיר כאשר היינו סוגרים כל השנה דאשתקד מפני עכו מדמשק שהוא סמו 69הקרובים והרחוקים 

כעת יאמר להם עלינו הלא זה אוד מוצל  71לזאת ההוצאה רבה. אבל אמרנו מה לנו לספר 70וצפת״ו
ותקצר  73בין השריפה. כי אין הזמן גורם לבאר מפני נחיצת הפאסט. ועוד קצרה רוחינו  72מאש

בהרחב    77בהרחיב ה' לנו  76. ואי״ה75כיד ה' הטובה עלינו  74נפשינו מלפרש הכל בפרטות באר היטב 
. עליו 81עליון 80עמנו אל 79גדולת ה' ונפלאותיו אשר עשה 78הזמן נרחיב הדיבור לכל צדיק וצדיק

. שבעונותינו הרבים זרעו 84. וזה לנו האות אכול אכול השנה וכו'83מדאבון נפשינו   82הושלכנו יהבינו

 
  .עֹשֶׂה לְעֵינֵיכֶםה' הִתְיַצְּבוּ וּרְאוּ אֶת הַדָּבָר הַגָּדוֹל הַזֶּה אֲשֶׁר  גַּם עַתָּה ב, טז:שמואל א' י 66

  .בַּמְּרוֹמִים וְשָׂהֲדִי עֵדִי בַשָּׁמַיִם הִנֵּה עַתָּה גַּםאיוב טז, יט: 
  .עָתָּה גַּם וּמֶה הַיּוֹם זֶה יָרָבְעָם  בֵּית אֶת יַכְרִית אֲשֶׁר יִשְׂרָאֵל עַל מֶלֶ˂ לוֹה'  וְהֵקִיםמלכים א' יד, יד: 
 .נְקִיִּם תִּהְיוּ וְאַתֶּם עָבֶד לִּי יִהְיֶה אִתּוֹ יִמָּצֵא אֲשֶׁר הוּא כֶּן כְדִבְרֵיכֶם עַתָּה גַּם וַיּאֹמֶרבראשית מד,  י: 

  אֶת תַעֲבֹר לאֹ אֵלַי אָמַר ה'וַ  וְלָבוֹא לָצֵאת עוֹד אוּכַל לאֹ הַיּוֹם אָנֹכִי שָׁנָה וְעֶשְׂרִים מֵאָה בֶּן אֲלֵהֶם וַיּאֹמֶרדברים לא, ב:  67
 .הַזֶּה הַיַּרְדֵּן

 . אבָּ  וְאֵין יוֹצֵא אֵין יִשְׂרָאֵל בְּנֵי מִפְּנֵי וּמְסֻגֶּרֶת סֹגֶרֶת וִירִיחוֹיהושע ו, א:  68
 הַקְּרֹבִים יִשְׂרָאֵל וּלְכָל םיִ יְרוּשָׁלַ  וּלְיוֹשְׁבֵי יְהוּדָה לְאִישׁ הַזֶּה כַּיּוֹם הַפָּנִים בֹּשֶׁת וְלָנוּ הַצְּדָקָהה'  לְ˃: דניאל ט, ז 69

  .בָ˂ מָעֲלוּ אֲשֶׁר בְּמַעֲלָם שָׁם הִדַּחְתָּם אֲשֶׁר הָאֲרָצוֹת בְּכָל וְהָרְחֹקִים
 אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הַמֶּלֶ˂ מְדִינוֹת בְּכָל אֲשֶׁר הַיְּהוּדִים כָּל אֶל סְפָרִים וַיִּשְׁלַח הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אֶת מָרְדֳּכַי וַיִּכְתֹּבאסתר ט, כ: 

  .וְהָרְחוֹקִים הַקְּרוֹבִים
אִישׁ אֶל אָחִיו וְאֵת כָּל הַמַּמְלְכוֹת הָאָרֶץ אֲשֶׁר עַל פְּנֵי הָאֲדָמָה  וְהָרְחֹקִיםהַקְּרֹבִים וְאֵת כָּל מַלְכֵי הַצָּפוֹן : ירמיהו כה, כו

 .וּמֶלֶ˂ שֵׁשַׁ˂ יִשְׁתֶּה אַחֲרֵיהֶם
  =וצפת תיבנה ותיכונן. 70
 .חֻקָּי וַתִּשָּׂא בְרִיתִי עֲלֵי פִי˃ מַה לְּ˃ לְסַפֵּרוְלָרָשָׁע אָמַר אֱ˄הִים תהילים נ, טז:  71
  .מֵאֵשׁ מֻצָּל אוּד זֶה הֲלוֹא םיִ בִּירוּשָׁלָ  הַבֹּחֵר בְּ˃ה'  וְיִגְעַר הַשָּׂטָן בְּ˃ה'  יִגְעַר הַשָּׂטָן אֶלה'  וַיּאֹמֶר: זכריה ג, ב 72
  .קָשָׁה וּמֵעֲבֹדָה רוּחַ  מִקֹּצֶר מֹשֶׁה אֶל שָׁמְעוּ וְלאֹ יִשְׂרָאֵל בְּנֵי אֶל כֵּן מֹשֶׁה וַיְדַבֵּרשמות ו, ט:  73

  .הוֹלֵ˂ הַיָּשָׁר עִם יֵיטִיבוּ דְבָרַי הֲלוֹא מַעֲלָלָיו אֵלֶּה אִםה'  רוּחַ  הֲקָצַר יַעֲקֹב בֵּית הֶאָמוּרמיכה ב, ז: 
  .אִוֶּלֶת מֵרִים רוּחַ  וּקְצַר תְּבוּנָה רַב אַפַּיִם אֶרֶ˂: משלי יד, כט 

  . הֵיטֵב בַּאֵר הַזּאֹת הַתּוֹרָה דִּבְרֵי כָּל אֶת הָאֲבָנִים עַל  וְכָתַבְתָּ : דברים כז, ח 74
 וְאֶחָיו וּבָנָיו וְשֵׁרֵבְיָה יִשְׂרָאֵל בֶּן לֵוִי בֶּן מַחְלִי מִבְּנֵי שֶׂכֶל אִישׁ עָלֵינוּ הַטּוֹבָה  אֱ˄הֵינוּ כְּיַד לָנוּ וַיָּבִיאּוּ: עזרא ח, יח 75

  .עָשָׂר שְׁמֹנָה
 =ואם ירצה ה'. 76
 ה' לָנוּ הִרְחִיב עַתָּה כִּי וַיּאֹמֶר רְחֹבוֹת שְׁמָהּ וַיִּקְרָא עָלֶיהָ  רָבוּ וְלאֹ אַחֶרֶת בְּאֵר וַיַּחְפֹּר מִשָּׁם וַיַּעְתֵּק: ראשית כו, כבב 77

  .בָאָרֶץ וּפָרִינוּ
 שלש וצדיק צדיק לכל להנחיל הוא ברוך הקדוש עתיד - לוי בן יהושע רבי אמרמשנה, עוקצין, פרק ג, משנה יב:  78

  . ), כאח משלילְהַנְחִיל אֹהֲבַי יֵשׁ וְאֹצְרֹתֵיהֶם אֲמַלֵּא ( שנאמר, עולמות ועשרה מאות
  .עָשָׂה אֲשֶׁר וְנִפְלְאוֹתָיו וֶעֱזוּזוֹ ה' תְּהִלּוֹת מְסַפְּרִים אַחֲרוֹן לְדוֹר מִבְּנֵיהֶם נְכַחֵד לאֹ: הילים עח, דת 79
  .אֵל עִמָּנוּ כִּי יָקוּם וְלאֹ דָבָר דַּבְּרוּ וְתֻפָר עֵצָה עֻצוּישעיהו ח, י:  80
 סְדֹם מֶלֶ˂ אֶל אַבְרָם וַיּאֹמֶר. [...] מִכֹּל מַעֲשֵׂר לוֹ וַיִּתֶּן בְּיָדֶ˃ צָרֶי˃ מִגֵּן אֲשֶׁר  עֶלְיוֹן אֵל וּבָרוּ˂כב: -בראשית יד, כ 81

  .וָאָרֶץ שָׁמַיִם קֹנֵה עֶלְיוֹן אֵל ה' אֶל יָדִי הֲרִימֹתִי
  .לַצַּדִּיק מוֹט  לְעוֹלָם יִתֵּן לאֹ יְכַלְכְּלֶ˃ וְהוּא יְהָבְ˃ ה' עַל הַשְׁלֵ˂תהילים נה, כג:  82
  .נָפֶשׁ וְדַאֲבוֹן עֵינַיִם וְכִלְיוֹן רַגָּז לֵב שָׁם לְ˃ה'  וְנָתַן רַגְלֶ˃ לְכַף מָנוֹחַ  יִהְיֶה וְלאֹ תַרְגִּיעַ  לאֹ הָהֵם וּבַגּוֹיִם: דברים כח, סה 83
 כְרָמִים וְנִטְעוּ וְקִצְרוּ זִרְעוּ הַשְּׁלִישִׁית וּבַשָּׁנָה סָחִישׁ הַשֵּׁנִית וּבַשָּׁנָה סָפִיחַ  הַשָּׁנָה אָכוֹל הָאוֹת לְּ˃ וְזֶה יט, כט: 'מלכים ב 84

  .פִרְיָם וְאִכְלוּ
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כי טוב ה' כי לעולם  88וטובי לב  87. והיינו אך שמחים 86. ומאן דיהיב חיי יהב מזוני 85ולא קצרו כלל
ם למען דעת . והנה אמרתי עם הספר לרבות החתו90וחסד ה' מעולם ועד עולם על יריאיו  89חסדו 

אשר לא היו מן  93לא באו עה״ח  92הטוב. אבל מפני נחיצת הפאסט רבים מבני עמינו 91שלומם 
. וזאת להודיע שכל 96ושבדרך ארם צובא   95. ומה גם אחינו שבפקיעין ובצפת״ו94היודעין באותו פרק

 ובשורה מוצאת לפני  98עם הנשים והטף אשר לא באו עה״ח 97החתומים פה שלמים הם אתנו
  קרוביהם נזכירם.  

  . 101וביתו חיים  100גרונם הכהן 99ה״ה א"ר מו״ה

 
  . דוק: הסגר היה בתקופת הקציר.יִקְצֹרוּ בְּרִנָּה בְּדִמְעָה הַזֹּרְעִיםתהילים קכו, ה:  85
  . דיהיב הוא לחיי שובעא רחמנא יהיב דכיעל פי בבלי, תענית ח ע"ב:  86

שו"ת אבני חפץ לר' אהרן לעווין מרישא, סימן כט: מאן דיהיב חיי יהיב מזוני, לא נמצא בשום מקום כן, ורק מאמר 
  בסגנון מהופך נמצא, כי יהיב רחמנא שובע לחיי הוא דיהיב.דומה לזה 

 מַעֲשֵׂה וּבְכֹל תְּבוּאָתְ˃ בְּכֹל אֱ˄הֶי˃ה'  יְבָרֶכְ˃ כִּיה'  יִבְחַר אֲשֶׁר בַּמָּקוֹם אֱ˄הֶי˃ה' לַ  תָּחֹג יָמִים שִׁבְעַת דברים טז, טו: 87
  .שָׂמֵחַ  אַ˂ וְהָיִיתָ  יָדֶי˃

 הַטּוֹבָה כָּל עַל לֵב וְטוֹבֵי שְׂמֵחִים לְאָהֳלֵיהֶם וַיֵּלְכוּ הַמֶּלֶ˂ אֶת וַיְבָרֲכוּ הָעָם אֶת שִׁלַּח הַשְּׁמִינִי יּוֹםבַּ : ח, סו 'מלכים א 88
  .עַמּוֹ וּלְיִשְׂרָאֵל עַבְדּוֹ לְדָוִדה'  עָשָׂה אֲשֶׁר

 אֲשֶׁר הַטּוֹבָה עַל לֵב וְטוֹבֵי שְׂמֵחִים לְאָהֳלֵיהֶם הָעָם אֶת  שִׁלַּח הַשְּׁבִיעִי לַחֹדֶשׁ וּשְׁ˄שָׁה עֶשְׂרִים וּבְיוֹםדברי הימים ב' ז, י: 
  .עַמּוֹ וּלְיִשְׂרָאֵל וְלִשְׁ˄מֹה לְדָוִידה'  עָשָׂה

 הָמָן וַיִּמָּלֵא מִמֶּנּוּ זָע וְלאֹ קָם וְלאֹ הַמֶּלֶ˂ בְּשַׁעַר מָרְדֳּכַי אֶת הָמָן וְכִרְאוֹת לֵב וְטוֹב שָׂמֵחַ  הַהוּא בַּיּוֹם הָמָן וַיֵּצֵא: אסתר ה, ט 
  .חֵמָה מָרְדֳּכַי עַל
  .חַסְדּוֹ לְעוֹלָם כִּי טוֹב כִּיה' לַ  הוֹדוּתהילים קלו, א:  89
  .בָנִים לִבְנֵי וְצִדְקָתוֹ יְרֵאָיו עַל עוֹלָם וְעַד מֵעוֹלָםה'  וְחֶסֶד: תהילים קג, יז 90
  .בָּהּ יֵּעָשֶׂה וּמַה אֶסְתֵּר שְׁלוֹם אֶת לָדַעַת הַנָּשִׁים בֵּית חֲצַר לִפְנֵי מִתְהַלֵּ˂ מָרְדֳּכַי וָיוֹם יוֹם וּבְכָל: אסתר ב, יא 91
 מִשְׁתֶּה לַיְּהוּדִים וְשָׂשׂוֹן שִׂמְחָה מַגִּיעַ  וְדָתוֹ הַמֶּלֶ˂ דְּבַר אֲשֶׁר מְקוֹם וָעִיר עִיר וּבְכָל וּמְדִינָה מְדִינָה וּבְכָל: אסתר ח, יז 92

  .עֲלֵיהֶם הַיְּהוּדִים פַּחַד נָפַל כִּי מִתְיַהֲדִים הָאָרֶץ מֵעַמֵּי וְרַבִּים טוֹב וְיוֹם
 =על החתום.  93
  , באותו מקום.באותו פרקבאותה אשה,  -בבלי, יומא פו ע"ב: מחוי רב יהודה  94
 =ובצפת תיבנה ותיכונן. 95
  .  Aleppo חַלַבּ = 96

  .אָלֶף עָשָׂר שְׁנֵים מֶלַח בְּגֵיא אֱדוֹם אֶת וַיַּ˂ יוֹאָב וַיָּשָׁב צוֹבָה אֲרַם וְאֶת נַהֲרַיִם אֲרַם אֶת בְּהַצּוֹתוֹתהילים ס, ב: 
 וארם נהרים ארם כגון כנען לארץ חוץ דוד שכבש הארצות: ג , הלכהא , פרקתרומות הלכותרמב"ם, משנה תורה, 

 ולא דבר לכל י"כא אינו עושה הוא הגדול דין בית פי ועל הוא ישראל שמלך פי על אף בהן וכיוצא ואחלב צובה
 ממעלת ירדו מה ומפני .הגיעו לא י"כא ולהיותן לארץ חוצה מכלל יצאו אלא ומצרים בבל כגון דבר לכל לארץ כחוצה

 לגבולותיה כנען ארץ כל תפס ואילו ,עממים משבעה בה נשאר אלא י"א כל שיכבוש קודם אותם שכבש מפני ?י"א
 .סוריא הנקראין הן דוד שכבש והארצות .דבר לכל י"כא כולו כיבושו היה אחרות ארצות כבש כך ואחר

 אֶת לִפְנֵיהֶם יָדַיִם רַחֲבַת הִנֵּה וְהָאָרֶץ אֹתָהּ וְיִסְחֲרוּ בָאָרֶץ וְיֵשְׁבוּ אִתָּנוּ הֵם שְׁלֵמִים הָאֵלֶּה הָאֲנָשִׁים: בראשית לד, כא 97
  .לָהֶם נִתֵּן בְּנֹתֵינוּ וְאֶת לְנָשִׁים לָנוּ נִקַּח בְּנֹתָם

 =על החתום.  98
 =הן המה אשת רבנו מורנו הרב. 99

ראו אברהם יערי, שלוחי ארץ ישראל: תולדות השליחות שמואל גרונם הכהן, שהה בחוץ לארץ בזמן המגיפה;  100
 .615נ"ז, ח"ב, עמ' מהארץ לגולה, ירושלים תש

  .לְנַעֲרוֹתֶי˃ וְחַיִּים בֵּיתֶ˃ לְלֶחֶם  לְלַחְמְ˃ עִזִּים חֲלֵב וְדֵי: משלי כז, כז 101
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  חיים.   104ונפשות ביתו 103פישל זאסלאוור  102א"ר

  פישל מפודקאמין ונפשות ביתו חיים.   105א"ר

  חיים.  107עם נ״ב 106ר' מאיר בוכווער 

  משולם זוסמן כולם חיים.  108נכדיי הרב החסיד הצדיק כקש״ת מו״ה

  בן ובת של הרבני הישיש מו״ה שמשון מפארידאק חיים.  

  . 111חי' 110אהרון הגדול 109א״ר

  חיים.   112גם ממדינת רייסין ר' שמעון פאליצקר עם נ״ב

מארץ לכל האותות  114לספר מציון שם ה' ותהלתו 113והנה ידידי נפשי מה מאוד חשקה נפשי
עבר עלינו למען דעת   116' בכל היד החזקה. וכל המאורע הגדול אשרנסי נסים אשר הי  115והמופתים 
מידיד    119. אבל מפני נחיצות הפאסט לזאת אחת שאלתי אותה אבקש 118וישישו בשמחה   117צדקות ה'

. 123להעתיק המכתב ולשלוח לכל אוהבי הצדיקים 122ישכר בער 121גזבר הנאמן אהו' מו״ה 120ה'

 
  =אשת רבנו. 102
  .622, עמ' ראו יערי, שלוחי ארץ ישראלאפרים פישל מזסלב;  103
 כָּל וְאֵת בְּהֶמְתּוֹ כָּל וְאֶת מִקְנֵהוּ וְאֶת בֵּיתוֹ נַפְשׁוֹת כָּל וְאֶת בְּנֹתָיו וְאֶת בָּנָיו וְאֶת נָשָׁיו אֶת עֵשָׂו וַיִּקַּח: בראשית לו, ו 104

 .אָחִיו יַעֲקֹב מִפְּנֵי אֶרֶץ אֶל וַיֵּלֶ˂ כְּנָעַן בְּאֶרֶץ רָכַשׁ אֲשֶׁר קִנְיָנוֹ
 =אשר רבנו. 105
  .625–624, 621ראו יערי, שלוחי ארץ ישראל, עמ' ב"ר יעקב מביחאוו ישן; מאיר  106
  =נפשות ביתו.  107
 מורנו הרב. תפארתו שם קדושת כבוד = 108
 =אשר רבנו. 109
  .614יערי, שלוחי ארץ ישראל, עמ' ראו שהה בחוץ לארץ בזמן המגיפה; אהרן ב"ר יצחק,  110
 =חיה. 111
 =נפשות ביתו.  112
 אעשה מה - לו' אמ ,מקיים נאה ואין דורש נאה עזיי בן, הלכה ז: ח פרק ,)ליברמןמהדורת ( יבמות ,תוספתא 113

  .באחרים עולם יתקיים בתורה נפשי חשקה
 .םיִ בִּירוּשָׁלָ  ה' וּתְהִלָּתוֹ שֵׁם בְּצִיּוֹן לְסַפֵּר: תהילים קב, כב 114
  .אַרְצוֹ וּלְכָל עֲבָדָיו וּלְכָל לְפַרְעֹה מִצְרָיִם בְּאֶרֶץ לַעֲשׂוֹתה'  שְׁלָחוֹ אֲשֶׁר וְהַמּוֹפְתִים הָאֹתוֹת לְכָל: דברים לד, יא 115
  .יִשְׂרָאֵל כָּל לְעֵינֵי מֹשֶׁה עָשָׂה אֲשֶׁר הַגָּדוֹל הַמּוֹרָא וּלְכֹל הַחֲזָקָה הַיָּד וּלְכֹלדברים לד, יב:  116
 דַּעַת לְמַעַן הַגִּלְגָּל עַד הַשִּׁטִּים מִן בְּעוֹר בֶּן בִּלְעָם אֹתוֹ עָנָה וּמֶה מוֹאָב מֶלֶ˂ בָּלָק יָּעַץ מַה נָא זְכָר עַמִּי: מיכה ו, ה 117

 . ה' צִדְקוֹת
 .בְשִׂמְחָה וְיָשִׂישׂוּ אֱ˄הִים לִפְנֵי יַעַלְצוּ יִשְׂמְחוּ וְצַדִּיקִים: תהילים סח, ד 118
  .בְּהֵיכָלוֹ וּלְבַקֵּר' ה בְּנֹעַם לַחֲזוֹת חַיַּי יְמֵי כָּל' ה בְּבֵית שִׁבְתִּי אֲבַקֵּשׁ אוֹתָהּ' ה מֵאֵת שָׁאַלְתִּי אַחַת: תהילים כז, ד 119
  . שָׁכֵן כְּתֵיפָיו וּבֵין הַיּוֹם כָּל עָלָיו חֹפֵף עָלָיו לָבֶטַח יִשְׁכֹּן ה' יְדִיד אָמַר לְבִנְיָמִן: דברים לג, יב 120
 =אהובנו מורנו הרב. 121
אהרן סורסקי זיהה אחרת: "הכוונה לרבי ישכר בער מזסלאב ז"ל ישכר בער מליובאוויטש, גבאי ארץ ישראל.  122

 ).6עמ' קה, הערה  גבאי הכולל בוואהלין (יסוד המעלה, בני ברק תש"ס, חלק ב,
 .צַדִּיקִים אֹהֵבה'  כְּפוּפִים זֹקֵףה'  עִוְרִים פֹּקֵחַ : ה' תהילים קמו, ח 123
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אתנו משוש נשוש ה'  126ושישישו בשמחה  125אשר נפשי קשורה בנפשם 124ובפרט של נכדי עש״ט 
. מן המיצר קראנו יה ועננו 129לא תקום פעמיים צרה  128חסד אל כל היום 127ותגל נפשינו באלקים

ישועת ה' אשר עין בעין  132. ובצופיותינו צפינו לישועה131שבטו ומשענתו המה ינחמינו  130במרחב 
כן  136כמות עיניתנו  135ותגלנה בנות יהודה למען משפטי ה'  134את שיבת ציון  133נראה בשוב ה' 

 138חזקו ואמצו לבבכם כל המיחלים לה'  137ישמחינו. שמחו בה' וגילו צדיקים והרנינו כל ישרי לב
  שלום. 

   139השפל באמת מנחם מענדיל בהר"מ זלה"ה 

  140ונאם אברהם בא"א מו"ה אלכסנדר כ"ץ זלה"ה

  141יצחק זלה"ה סו"ד ונאם אליעזר זוסמאן במו"ה 

  142ונאם צבי הירש במו"ה אברהם סג"ל מהארקי 

  143ונאם משה בהרב ר' מ"מ 

  144ואם דוב בער במה"ו עזריאל חה"ר

 
 .צ"ל: בעש"ט  124
 .בְנַפְשׁוֹ קְשׁוּרָה וְנַפְשׁוֹ אִתָּנוּ אֵינֶנּוּ וְהַנַּעַר אָבִי עַבְדְּ˃ אֶל כְּבֹאִי וְעַתָּה: בראשית מד, ל 125
 .בְשִׂמְחָה וְיָשִׂישׂוּ אֱ˄הִים לִפְנֵי יַעַלְצוּ יִשְׂמְחוּ וְצַדִּיקִים: ילים סח, דתה 126
 פְּאֵר יְכַהֵן כֶּחָתָן יְעָטָנִי צְדָקָה מְעִיל יֶשַׁע בִּגְדֵי הִלְבִּישַׁנִי כִּי בֵּא˄הַי נַפְשִׁי תָּגֵלה' בַּ  אָשִׂישׂ שׂוֹשׂ: ישעיהו סא, י 127

 .כֵלֶיהָ  תַּעְדֶּה וְכַכַּלָּה
 .הַיּוֹם כָּל אֵל חֶסֶד הַגִּבּוֹר בְּרָעָה תִּתְהַלֵּל מַה: תהילים נב, ג 128
 .צָרָה פַּעֲמַיִם תָקוּם לאֹ עֹשֶׂה הוּא כָּלָהה'  אֶל תְּחַשְּׁבוּן מַה: נחום א, ט  129
 .יָהּ בַמֶּרְחָב עָנָנִי יָּהּ קָרָאתִי הַמֵּצַר מִןתהילים קיח, ה:  130
 .יְנַחֲמֻנִי הֵמָּה וּמִשְׁעַנְתֶּ˃ שִׁבְטְ˃ עִמָּדִי אַתָּה כִּי רָע אִירָא לאֹ צַלְמָוֶת בְּגֵיא אֵלֵ˂ כִּי גַּםתהילים כג, ד:  131
 ,קבעת עתים לתורה  ,נשאת ונתת באמונה  בשעה שמכניסין אדם לדין אומרים לו -אמר רבא בבלי, שבת לא ע"א:  132

אי יראת  [=ואפילו הכי] ואפ"ה ,הבנת דבר מתוך דבר ,פלפלת בחכמה ,צפית לישועה [=בפריה ורביה], עסקת בפו"ר
 .א לאה' היא אוצרו אין אי ל

 .צִיּוֹן ה' בְּשׁוּב יִרְאוּ בְּעַיִן עַיִן כִּי יְרַנֵּנוּ יַחְדָּו קוֹל נָשְׂאוּ צֹפַיִ˂ קוֹל: ישעיהו נב, ח 133
  .כְּחֹלְמִים הָיִינוּ צִיּוֹן שִׁיבַת אֶת ה' בְּשׁוּב הַמַּעֲלוֹת שִׁירתהילים קכו, א:  134
 .ה' מִשְׁפָּטֶי˃ לְמַעַן יְהוּדָה בְּנוֹת וַתָּגֵלְנָה צִיּוֹן וַתִּשְׂמַח שָׁמְעָהתהילים צז, ח:  135
 .רָעָה רָאִינוּ שְׁנוֹת עִנִּיתָנוּ כִּימוֹת שַׂמְּחֵנוּתהילים צ, טו:  136
 .לֵב יִשְׁרֵי כָּל וְהַרְנִינוּ צַדִּיקִים וְגִילוּה' בַ  שִׂמְחוּתהילים לב, יא:  137
 .ה'לַ  הַמְיַחֲלִים כָּל לְבַבְכֶם וְיַאֲמֵץ חִזְקוּתהילים לא, כה:  138
 .1788–1730ר"מ זלה"ה = בן הרב משה זכרונו לחיי העולם הבא. ר' מנחם מענדל מויטבסק, בה 139
בא"א מו"ה = בן אדוני אבי מורנו הרב. כ"ץ = כהן צדק, דהיינו כהן. זלה"ה = זכרונו לחיי העולם הבא. ר'  140

  .1810–1741אברהם מקאליסק, 
  .613–612. ראו יערי, שלוחי ארץ ישראל, עמ' במהדורת לעמבערג: ספריאסו"ד = ספרא ודיינא;  141
ק"מ דרומית  125היום בבלרוס,  Horkiבמו"ה = בן מורנו הרב. סג"ל = סגן לכהונה, דהיינו לוי. הארקי =  142

 לויטבסק.
  .1799, ונפטר סניורו יוכבד בת שרה רבקה לאהא למ"מ = מנחם מענדל. בנו של ר' מנחם מענדל מויטבסק, ניש 143
  חה"ר = חתן הרב.  144



Cooper, L. – Australian Journal of Jewish Studies XXXIII (2020): 5-26 

26 
 

  ונאם יואל במה"ו משה ז"ל 

  ונאם שלמה זלמן במה"ו צבי הירש הכהן

  ונאם יחיאל מיכל במה"ו אברהם ז"ל 

  ונאם שלמה בהרב נתן נטע זצ"ל

  ז"ל ונאם ישכר בער במהו' אלי'

  ונאם נפתלי צבי במהו' אליעזר מוויטעפסק 

 145ונאם אהרן הקטן מסמילא אשר כעת עומד ומשמש את אדמו"ר.

  

 
ק"מ  750היום באוקראינה,  Smilaאדמו"ר = אדוננו מורנו ורבינו [=ר' מנחם מענדל מויטבסק]. סמילא =  145

  דרומית לויטבסק.
   

ו וכאן היו באותו תוספת במהדורת לעמבערג תרע"א: "אלו האנשים אשר נקבו בשמותם בחתימת יד עצמם כאן נמצא
פרק, והשאר לא באו על החתום, מלבד אחינו שבפקיעין ובצפת ת"ו בב"א, או בדרך רחוקה דרך ארם צובה, שלום 

 שלום לרחוק ולקרוב אמר ד' אלקים חיים. דברי רחומם מנחם מענדיל הנ"ל."


